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§ 4. '
Deť Finanzminister wird ermáchtigt, Be- 

ťreiungen von Steuern, Gebiihi'en und sonsti- 
o-en offentlichen Abgaben fur Eingaben, Ur- 
kunden, Rechtsgescháfte und Amtshandlungen 
auch in anderen ais in den §§ 1 bis 3 ange- 
fuhrten Fállen zu bewilligen, soweit es sich 
um die Regelung der Verháltňisše im Geld- 
wesen handelt. Handelt es sich um gleichzeitig 
von Verbánden der territorialen Selbstverwal- 
tung einzuhebende Abgaben, so wird die Be- 
freiung vom Finanzminister im Einvernehmen 
mit dem Minister des Innern bewijjigt.

§ 5.
Die Befreiungen gemaB den §§ I bis 3 und 

die Ermáchtigung gemáB .§ 4 beziehen sich 
auch auf die Fálle, in denen die Steuer(Ge- 
biihren-, Abgaben-) pflicht vor dem Inkraft- 
treten dieser Verordnung entstanden ist. Die 
bezahlten Gebiihren von Eingaben werden 
nicht erstattet.

• § 6.
Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Finanz­
minister .im Einvernehmen mit dem Minister 
fur Wirtschaft und Arbeit, und soweit es sich 
um die von Verbánden der territorialen Selbst- 
verwaltung einzuhebenden Abgaben handelt, 
auch‘ im Einvernehmen mit dem Minister des 
Innern durchgefiihrt.

Fur, den Staatsprasidenten:

Dr. Krejčí m, p.,
zugleich ais. Vořsitzender der Regierung.

Der Mini sterx des Innern:'

Bienert m. p.
Der Minister fur Wirtschaft und 

Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

§ 4.
Ministr financí se zmocňuje, aby povolil 

osvobození od daní, poplatků a jiných veřejných 
dávek pro podání, listiny, právní jediiání a 
úřední úkony i v jiných než v §§ 1 až 3 uvede­
ných případech, jde-li o úpravu poměrů v pe­
něžnictví. Jde-Ii zároveň o dávky vybírané 
svazky územní samosprávy, povoluje osvobo­
zení ministr financí v dohodě s ministrem 
vnitra.

§5.
Osvobození podle §§ 1 až 3 a.zmocnění podle 

§ 4 se vztahuje i na případy, u nichž daňová 
(poplatková, dávková) povinnost vznikla před 
účinností tohoto nařízení. Zaplacené poplatky 
z podání se nevracejí.

§ 6.
Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy­

hlášení; provede je ministr financí v dohodě 
s ministrem hospodářství a práce, jde-li o dávky 
vybírané svazky' územní samosprávy, také 
v dohodě s ministrem vnitra.

Za státního presidenta: 

Dr. Krejčí v. r.,
zároveň jako předseda vlády. 

Ministr vnitra:

Bienert v. r.
-Ministr hospodářství 

a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Verordnung des-Ministers 
fur Land- und Forstwirtschaft 

vom 13. Dezember 1944 
uber die Vereinfachurtg der Korung der 

Vatertiere.
Auf Grund des Art. I der Regierungsverord- 

nung vom 22. August 1944, Slg. Nr. 177;liber 
die Ermáchtigung der Minister und des Leiters

Nařízení /
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 13. prosince 1944
o zjednodušení výběru plemeníků.

Podle čl. I vládního nařízení ze dne 22. srpna 
1944, Sb. č. 177, o zmocnění ministrů a ve­
doucího pozemkového úřadu pro Čechy a Ho­

ror*
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des Bodenamtes fiir Bohmen und Máhren zu 
auBerordeňtlichen Verfiigúngen zur Durch- 
fiihrung des totalen Kriegseinsatzes wird vom 
Miriister fiir Land- und Forstwjrtschaft im 
Einvernehmen mit dem Minister des Innern 
und mit dem Finanzminister verordnet:

§ 1.
(1) Der Minister fiir Land- und Forstwirt- 

schaft bestimmt, ob und in wélcher Weise 
Hauptkorungen, bzw. Naehkorungen der Va- 
tertiere stattfinden.

(2) Die Sonderkdrungen werden durch Be- 
aufťragte des Landesverbandes der Land- und 
Forstwirtschaft .durchgefiihrt.

§ 2.

Die Eichtlinien zur Durchfuhrung dieser 
Verordnung werden vom Minister fiir Land- 
und Forstwirtschaft erlassen.

§ 3.
Diese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 

Verlautbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
fiir Land- und Forstwirtschaft im Einverneh­
men mit dem Minister des Innern und mit dem 
Finanzminister durchgefiihrt.

Hrubý m. p.

ravu k mimořádným opatřením k provedení 
totálního válečného nasazení nařizuje ministr 
zemědělství a lesnictví v dohodě s ministrem 
vnitra a ministrem financí:

§ 1.
(1) Ministr zemědělství a lesnictví stanoví, 

zda a jakým způsobem se konají všeobecné, 
po případě dodatečné výběry plemeníků.

(2) Zvláštní výběry provádí pověřenqc Zem­
ského svazu zemědělství a lesnictví.

§2.
Směrnice k provádění tohoto nařízení vydá 

ministr zemědělství a lesnictví.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne 

po vyhlášení; provede je ministr zemědělství 
a lesnictví v dohodě s ministrem vnitra a mi­
nistrem financí.

Hrubý v. r.

Zur gefl. Beachtung!

Den Dekle her n des Jahrganges I9hí, soweit 
sie den Bezug der Sammlung mcht 'abbestellt 
oder gedndert haben, wird die Sammlung 
unter dérselben Anschrift und in gleicher An- 
zahl der Exempláre auch im Jahre 19í5 zu- 
gesandt werden.

Wollen Sie mit Zahlungen fůr das Jahr 1945 
so lange zuwaríen, bis Sie im Besitze der 
Scheckeinzahlungsscheine sind!

Diese werden allen Beziehern im Laufe des 
Monates Jdnnér 19U5 nach und nach zuge- 
sand,t werden.

Die Verwaltung
der Sammlung der Gesetze und Verordnungen

PragMGKleinseitner liing 12.
Fernruf: 419-51, 460-51.

K laskavému povšimnuti!

P. p. předplatitelům ročníku 19kb, pokud 
odběr Sbírky nevypověděli nebo nepozměnili, 
bude Sbírka zasílána na tutéž adresu a ve 
stejném počtu výtisku také v roce 1945.

Vyčkejte s platbami předplatného na rok 
1945, dokud neobdržíte složenku!

Složenky budou zaslány všem předplatite­
lům postupně během ledna 1945.

Administrace 
Sbírky zákonů a nařízení 

Prata 111., Malostranské nám. 12.
Telef.: 419-51, 460-51.

Verwaltung: Prag ÍII, Klelnseltner Ring 12. ® Fernruf 
419-51 O Postspárkašsenkonto Nr. 40.Mil O Zeitungsšatz 
běWilligt durch die Postdirektion in Prag • Z. 109.704 AílJa 

1939. # Kontrollpostamt Prag 25.

Administrace: Praha III., Malostranské nám. 12. # Telefon; 
419-51. 0 Účet poštovní spořitelny č. 40.064 % NovirioVá 
sazba povolena poštovním ředitelstvím v Praze č. 109.784/IIIa; 

1939. • Dohlédací poštovní úřad Praha 25.
•flrwiierei tis Protoktorátes BOhinan a. Mihren in Praj 
Tírtlrna Protektorátu Cechy a Morivs i Pra**


